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Séminaire Bible, Littérature et Psychanalyse (15 décembre 2023) 
Néhémie 8-10 (traduction de travail par Rodrigo de Sousa, IPT-Montpellier) 
 
 
Points à noter : 

• Celle-ci est une traduction de travail dont le but est de se rapprocher du style et des tournures de phrase 
du texte hébreu, plutôt que de présenter une version en français courant. Veuillez comparer cette 
traduction avec des versions existantes en français. 

• L’ensemble des trois chapitres est présenté ici pour référence, mais nous allons nous concentrer sur 
quelques passages sélectionnés. 

• Les astérisques indiquent des mots qui méritent une attention spéciale. 
• Cette traduction suit la numérotation des versets de la Bible Hébraïque (BHS). Il y a un décalage entre la 

numérotation du texte hébreu et celle de la version Segond à partir de Neh 9,37. Neh 9,38 (Segond) = 
Neh 10,1 (BHS). Le décalage se poursuit jusqu’au dernier verset du chapitre dix. Neh 10,39 (Segond) = 
Neh 10,40 (BHS). 

 
 
Néhémie 8 
 

   
־רעַשַׁ ינֵפְלִ רשֶׁאֲ בוֹחרְהָ־לאֶ דחָאֶ שׁיאִכְּ םעָהָ־לכָ וּפסְאָיֵּוַ 1,8

 השֶׁמֹ תרַוֹתּ רפֶסֵ־תאֶ איבִהָלְ רפֵסֹּהַ ארָזְעֶלְ וּרמְאֹיּוַ םיִמָּהַ
 הוָהיְ הוָּצִ־רשֶׁאֲ

Et tout le peuple s’assembla comme un seul homme 
vers la place qui est devant la porte des eaux. Et ils 
dirent à Esdras le scribe d’apporter le livre de la Tora 
de Moïse que YHWH a prescrit*. 

 השָּׁאִ־דעַוְ שׁיאִמֵ להָקָּהַ ינֵפְלִ הרָוֹתּהַ־תאֶ ןהֵכֹּהַ ארָזְעֶ איבִיָּוַ 8,2
׃יעִיבִשְּׁהַ שׁדֶחֹלַ דחָאֶ םוֹיבְּ עַמֹשְׁלִ ןיבִמֵ לכֹוְ  

Et Esdras le prêtre apporta la Tora devant la 
congrégation, des hommes et jusqu’aux femmes, et 
tous ceux qui étaient intelligents* pour écouter, le 
premier jour du septième mois. 

־דעַ רוֹאהָ־ןמִ םיִמַּהַ־רעַשַׁ ינֵפְלִ רשֶׁאֲ בוֹחרְהָ ינֵפְלִ וֹב־ארָקְיִּוַ 8,3
 םעָהָ־לכָ ינֵזְאָוְ םינִיבִמְּהַוְ םישִׁנָּהַוְ םישִׁנָאֲהָ דגֶנֶ םוֹיּהַ תיצִחֲמַ
׃הרָוֹתּהַ רפֶסֵ־לאֶ  

Et il le lut devant la place qui est devant la porte des 
eaux, de l’aurore au midi, devant les hommes et les 
femmes et tous ceux qui étaient intelligents*. Et les 
oreilles de tout le peuple étaient vers le livre de la Tora. 

 דמֹעֲיַּוַ רבָדָּלַ וּשׂעָ רשֶׁאֲ ץעֵ־לדַּגְמִ־לעַ רפֵסֹּהַ ארָזְעֶ דמֹעֲיַּוַ 8,4
־לעַ היָשֵׂעֲמַוּ היָּקִלְחִוְ היָּרִוּאוְ היָנָעֲוַ עמַשֶׁוְ היָתְתִּמַ וֹלצְאֶ
 הנָדָּבַּשְׁחַוְ םשֻׁחָוְ היָּכִּלְמַוּ לאֵשָׁימִוּ היָדָפְּ וֹלאֹמשְּׂמִוּ וֹנימִיְ
פ ׃םלָּשֻׁמְ היָרְכַזְ  

Et Esdras le scribe était débout sur une tour* de bois 
qu’ils ont fait pour l’occasion. A côté de lui, 
Matthithia, Schéma, Anaja, Urie, Hilkija et Maaséja à 
sa droite ; et à sa gauche Pedaja, Mischaël, Malkija, 
Haschum, Haschbaddana, Zacharie, Meschullam. 

 םעָהָ־לכָּ לעַמֵ־יכִּ םעָהָ־לכָ ינֵיעֵלְ רפֶסֵּהַ ארָזְעֶ חתַּפְיִּוַ  8,5
׃םעָהָ־לכָ וּדמְעָ וֹחתְפִכְוּ היָהָ  

Et Esdras le scribe ouvrit le livre aux yeux de tout le 
peuple, car il était au-dessus de tout le peuple. Et 
lorsqu’il eut ouvert, tout le peuple se tint débout*. 

 ןמֵאָ םעָהָ־לכָ וּנעֲיַּוַ לוֹדגָּהַ םיהXִאֱהָ הוָהיְ־תאֶ ארָזְעֶ Vרֶבָיְוַ 8,6
׃הצָרְאָ םיִפַּאַ הוָהילַֻ וּחֲתַּשְׁיִּוַ וּדקְּיִּוַ םהֶידֵיְ לעַמֹבְּ ןמֵאָ  

Et Esdras bénit YHWH le grand Dieu, et tout le peuple 
répondit « Amen, Amen » en levant leurs mains. Et ils 
s’inclinèrent et se prosternèrent devant YHWH, les 
visages contre terre. 

 אטָילִקְ היָשֵׂעֲמַ היָּדִוֹה יתַבְּשַׁ בוּקּעַ ןימִיָ היָבְרֵשֵׁוְ ינִבָוּ עַוּשׁיֵוְ 8,7
 הרָוֹתּלַ םעָהָ־תאֶ םינִיבִמְ םיִּוִלְהַוְ היָאלָפְּ ןנָחָ דבָזָוֹי היָרְזַעֲ
׃םדָמְעָ־לעַ םעָהָוְ  

Josué, Bani, Schérébia, Jamin, Akkub, Schabbethaï, 
Hodija, Maaséja, Kelitha, Azaria, Jozabad, Hanan, 
Pelaja, et les Lévites, expliquaient* au peuple la Tora, 
et le peuple restait sur leur place. 

 וּניבִיָּוַ לכֶשֶׂ םוֹשׂוְ שׁרָפֹמְ םיהXִאֱהָ תרַוֹתבְּ רפֶסֵּבַ וּארְקְיִּוַ 8,8
ס ׃ארָקְמִּבַּ  

Ils lisaient dans le livre de la Tora de Dieu 
distinctement*, et ils donnaient* sens* pour rendre 
intelligible* la lecture*. 

 רפֵסֹּהַ ןהֵכֹּהַ ארָזְעֶוְ אתָשָׁרְתִּהַ אוּה היָמְחֶנְ רמֶאֹיּוַ 8,9
 הוָהילַ אוּה־שׁדֹקָ םוֹיּהַ םעָהָ־לכָלְ םעָהָ־תאֶ םינִיבִמְּהַ םיִּוִלְהַוְ
 םעָמְשָׁכְּ םעָהָ־לכָּ םיכִוֹב יכִּ וּכּבְתִּ־לאַוְ וּלבְּאַתְתִּ־לאַ םכֶיהXֵאֱ
׃הרָוֹתּהַ ירֵבְדִּ־תאֶ  

 Et Néhémie, lui le gouverneur*, dit, et Esdras, le 
prêtre, le scribe, et le Lévites qui instruisaient* le 
peuple, à tout le peuple : « Ce jour-ci est saint* pour 
YHWH votre Dieu. Ne vous lamentez pas et ne 
pleurez pas. » Car tout le peuple pleurait en écoutant 
les paroles de la Tora. 
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 תוֹנמָ וּחלְשִׁוְ םיקִּתַמְמַ וּתשְׁוּ םינִּמַשְׁמַ וּלכְאִ וּכלְ םהֶלָ רמֶאֹיּוַ 8,10
 תוַדְחֶ־יכִּ וּבצֵעָתֵּ־לאַוְ וּנינֵדֹאֲלַ םוֹיּהַ שׁוֹדקָ־יכִּ וֹל ןוֹכנָ ןיאֵלְ
׃םכֶזְּעֻמָ איהִ הוָהיְ  

Et il leur dit* : « Allez, mangez des viandes grasses et 
buvez des liqueurs douces à celui qui n’a rien préparé 
pour lui ». Car ce jour est saint* pour notre Seigneur* ; 
et ne soyez pas dans le deuil, car la joie de YHWH est 
notre force. 

־לאַוְ שׁדֹקָ םוֹיּהַ יכִּ וּסּהַ רמֹאלֵ םעָהָ־לכָלְ םישִׁחְמַ םיִּוִלְהַוְ 8,11
׃וּבצֵעָתֵּ  

Et les lévites calmaient tout le peuple, disant, « Taisez-
vous, ne soyez pas dans le deuil ». 

 החָמְשִׂ תוֹשׂעֲלַוְ תוֹנמָ חלַּשַׁלְוּ תוֹתּשְׁלִוְ לכֹאֱלֶ םעָהָ־לכָ וּכלְיֵּוַ 8,12
ס ׃םהֶלָ וּעידִוֹה רשֶׁאֲ םירִבָדְּבַּ וּניבִהֵ יכִּ הלָוֹדגְ  

Et tout le peuple s’en alla pour manger, pour boire et 
pour faire une grande réjouissance, car ils avaient 
compris* les paroles qu’ils les avaient fait savoir*.  

 םיִּוִלְהַוְ םינִהֲכֹּהַ םעָהָ־לכָלְ תוֹבאָהָ ישֵׁארָ וּפסְאֶנֶ ינִשֵּׁהַ םוֹיּבַוּ 8,13
׃הרָוֹתּהַ ירֵבְדִּ־לאֶ ליכִּשְׂהַלְוּ רפֵסֹּהַ ארָזְעֶ־לאֶ  

Et le second jour, les chefs des pères* de tout le peuple, 
les prêtres, les lévites, se sont assemblés vers Esdras le 
scribe*, et pour l’explication* des paroles de la Tora. 

 וּבשְׁיֵ רשֶׁאֲ השֶׁמֹ־דיַבְּ הוָהיְ הוָּצִ רשֶׁאֲ הרָוֹתּבַּ בוּתכָּ וּאצְמְיִּוַ 8,14
׃יעִיבִשְּׁהַ שׁדֶחֹבַּ גחָבֶּ תוֹכּסֻּבַּ לאֵרָשְׂיִ־ינֵבְ  

Et ils trouvèrent écrit dans la Tora que YHWH avait 
commandé* par la main de Moïse, que les fils d’Israël 
habitent sous des tentes pendant la fête du septième 
mois ; 

 רמֹאלֵ םִלַשָׁוּריבִוּ םהֶירֵעָ־לכָבְּ לוֹק וּריבִעֲיַוְ וּעימִשְׁיַ רשֶׁאֲוַ 8,15
 ילֵעֲוַ סדַהֲ ילֵעֲוַ ןמֶשֶׁ ץעֵ־ילֵעֲוַ תיִזַ־ילֵעֲ וּאיבִהָוְ רהָהָ וּאצְ
פ ׃בוּתכָּכַּ תכֹּסֻ תשֹׂעֲלַ תבֹעָ ץעֵ ילֵעֲוַ םירִמָתְ  

et qu’ils fassent entendre, et qu’ils fassent passer une 
voix dans toutes leurs villes et à Jérusalem, disant : 
« Sortez vers la montagne et ramassez des rameaux 
d’olivier, des rameaux de bois gras, des rameaux de 
myrte, des rameaux de palmier, et des rameaux 
d’arbres touffus, pour faire des tentes comme il est 
écrit. 

 וֹגּגַּ־לעַ שׁיאִ תוֹכּסֻ םהֶלָ וּשׂעֲיַּוַ וּאיבִיָּוַ םעָהָ וּאצְיֵּוַ 8,16
 םיִמַּהַ רעַשַׁ בוֹחרְבִוּ םיהXִאֱהָ תיבֵּ תוֹרצְחַבְוּ םהֶיתֵרֹצְחַבְוּ
׃םיִרָפְאֶ רעַשַׁ בוֹחרְבִוּ  

Alors le peuple sortit et ramassa et fit pour eux de 
tentes, chacun sur son toit, et dans leurs cours, et dans 
le parvis de la maison de Dieu, et dans la place de la 
porte des eaux, et dans la place de la porte d’Éphraïm.  

 יכִּ תוֹכּסֻּבַ וּבשְׁיֵּוַ תוֹכּסֻ יבִשְּׁהַ־ןמִ םיבִשָּׁהַ להָקָּהַ־לכָ וּשׂעֲיַּוַ 8,17
 אוּההַ םוֹיּהַ דעַ לאֵרָשְׂיִ ינֵבְּ ןכֵּ ןוּנ־ןבִּ עַוּשׁיֵ ימֵימִ וּשׂעָ־אֹל
׃דאֹמְ הלָוֹדגְּ החָמְשִׂ יהִתְּוַ  

Et toute la congrégation de ceux qui étaient revenus de 
la captivité* fit des tentes et ils habitèrent sous ces 
tentes. Car les fils d’Israël ne firent pas pareil depuis 
les jours de Josué fils de Nun, jusqu’à ce jour, et il y 
eut une grande réjouissance. 

 דעַ ןוֹשׁארִהָ םוֹיּהַ־ןמִ םוֹיבְּ םוֹי םיהXִאֱהָ תרַוֹתּ רפֶסֵבְּ ארָקְיִּוַ 8,18
 תרֶצֶעֲ ינִימִשְּׁהַ םוֹיּבַוּ םימִיָ תעַבְשִׁ גחָ־וּשׂעֲיַּוַ ןוֹרחֲאַהָ םוֹיּהַ
פ ׃טפָּשְׁמִּכַּ  

Et il lut dans le livre de la Tora de Dieu jour à jour, du 
premieur jour jusqu’au dernier jour. Et ils ont fait une 
fête sept jours et le huitième jour une assemblée 
solennelle* conforme au droit*. 

   
 
Néhémie 9 
 

 םוֹצבְּ לאֵרָשְׂיִ־ינֵבְ וּפסְאֶנֶ הזֶּהַ שׁדֶחֹלַ העָבָּרְאַוְ םירִשְׂעֶ םוֹיבְוּ 9,1
׃םהֶילֵעֲ המָדָאֲוַ םיקִּשַׂבְוּ  

Et le vingt-quatrième jour du même mois se sont 
rassemblés* dans le jeûne et vêtus de sacs et de la 
poussière sur eux. 

־לעַ וּדּוַתְיִּוַ וּדמְעַיַּוַ רכָנֵ ינֵבְּ לכֹּמִ לאֵרָשְׂיִ ערַזֶ וּלדְבָּיִּוַ 9,2
 ׃םהֶיתֵבֹאֲ תוֹנוֹעֲוַ םהֶיתֵאֹטּחַ

Et la semence* d’Israël se sont séparés* de tous les fils 
d’étranger* et se présentèrent*, et confessèrent leurs 
péchés et les iniquités de leurs pères. 

 תיעִבִרְ םהֶיהXֵאֱ הוָהיְ תרַוֹתּ רפֶסֵבְּ וּארְקְיִּוַ םדָמְעָ־לעַ וּמוּקיָּוַ 9,3
פ ׃םהֶיהXֵאֱ הוָהילַ םיוִחֲתַּשְׁמִוּ םידִּוַתְמִ תיעִבִרְוּ םוֹיּהַ  

Et ils se placèrent dans leurs postes, et on lut dans le 
livre de la Tora de YHWH leur Dieu un quart de la 
journée, et un quart ils confessèrent et se prosternèrent 
devant YHWH leur Dieu. 

 ינִּבֻּ היָנְבַשְׁ לאֵימִדְקַ ינִבָוּ עַוּשׁיֵ םיִּוִלְהַ הלֵעֲמַ־לעַ םקָיָּוַ 9,4
׃םהֶיהXֵאֱ הוָהיְ־לאֶ לוֹדגָּ לוֹקבְּ וּקעֲזְיִּוַ ינִנָכְ ינִבָּ היָבְרֵשֵׁ  

Et Josué, Bani, Kadmiel, Schebania, Bunni, Schérébia, 
Bani et Kenani montèrent sur l’estrade des lévites et 
crièrent d’une grande voix vers YHWH leur Dieu. 

 היָּדִוֹה היָבְרֵשֵׁ היָנְבְשַׁחֲ ינִבָּ לאֵימִדְקַוְ עַוּשׁיֵ םיִּוִלְהַ וּרמְאֹיּוַ 9,5
־דעַ םלָוֹעהָ־ןמִ םכֶיהXֵאֱ הוָהיְ־תאֶ וּכרֲבָּ וּמוּק היָחְתַפְ היָנְבַשְׁ
׃הלָּהִתְוּ הכָרָבְּ־לכָּ־לעַ םמַוֹרמְוּ [דֶוֹבכְּ םשֵׁ וּכרְבָיוִ םלָוֹעהָ  

Et les lévites Josué, Kadmiel, Bani, Haschabnia, 
Schérébia, Hodija, Schebania et Pethachja dirent : 
« Levez-vous, bénissez YHWH votre Dieu de 
l’éternité jusqu’à l’éternité ! Et bénissez son nom 
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glorieux et exalté au-dessus de toute bénédiction et 
louange. 

 ימֵשְׁ םיִמַשָּׁהַ־תאֶ תָישִׂעָ ]התָּאַ[ תא [דֶּבַלְ הוָהיְ אוּה־התָּאַ 9,6
 רשֶׁאֲ־לכָוְ םימִּיַּהַ הָילֶעָ רשֶׁאֲ־לכָוְ ץרֶאָהָ םאָבָצְ־לכָוְ םיִמַשָּׁהַ
׃םיוִחֲתַּשְׁמִ [לְ םיִמַשָּׁהַ אבָצְוּ םלָּכֻּ־תאֶ היֶּחַמְ התָּאַוְ םהֶבָּ  

C’est toi seul YHWH, tu as fait les cieux, les cieux des 
cieux et toute leur armée, la terre et tout ce qui est sur 
elle, les mers et tout ce qui est dans elles et tu vivifies 
toutes ces choses et l’armée des cieux devant toi se 
prosterne. 

 וֹתאצֵוֹהוְ םרָבְאַבְּ תָּרְחַבָּ רשֶׁאֲ םיהXִאֱהָ הוָהיְ אוּה־התָּאַ 9,7
׃םהָרָבְאַ וֹמשְּׁ תָּמְשַׂוְ םידִּשְׂכַּ רוּאמֵ  

C’est toi, YHWH Dieu, qui a choisi Abram et lui a fait 
sortir de Ur des Chaldéens, et lui nomma le nom 
d’Abraham. 

־תאֶ תתֵלָ תירִבְּהַ וֹמּעִ תוֹרכָוְ [ינֶפָלְ ןמָאֱנֶ וֹבבָלְ־תאֶ תָאצָמָוּ 9,8
 תתֵלָ ישִׁגָּרְגִּהַוְ יסִוּביְהַוְ יזִּרִפְּהַוְ ירִמֹאֱהָ יתִּחִהַ ינִעֲנַכְּהַ ץרֶאֶ
׃התָּאָ קידִּצַ יכִּ [ירֶבָדְּ־תאֶ םקֶתָּוַ וֹערְזַלְ  

Et tu as trouvé son cœur fidèle devant toi, et tu fis* 
avec lui une alliance pour donner le pays des 
Cananéens, des Héthiens, des Amoréens, des 
Phéréziens, des Jébusiens et des Guirgasiens, pour 
donner à ta semence* et tu as affirmé* tes paroles, car 
tu es juste. 

־םיַ־לעַ תָּעְמַשָׁ םתָקָעֲזַ־תאֶוְ םיִרָצְמִבְּ וּניתֵבֹאֲ ינִעֳ־תאֶ ארֶתֵּוַ 9,9
׃ףוּס  

Et t’as vu l’affliction de nos pères en Egypte, et leurs 
cris tu as entendu vers la mer Rouge*. 

 םעַ־לכָבְוּ וידָבָעֲ־לכָבְוּ העֹרְפַבְּ םיתִפְמֹוּ תתֹאֹ ןתֵּתִּוַ 9,10
׃הזֶּהַ םוֹיּהַכְּ םשֵׁ [לְ־שׂעַתַּוַ םהֶילֵעֲ וּדיזִהֵ יכִּ תָּעְדַיָ יכִּ וֹצרְאַ  

Et t’as mis des signes et prodiges contre Pharaon et 
contre tous ses serviteurs et contre tout le peuple de 
son pays, car tu savais qu’il était arrogant contre eux 
et tu t’es fait un nom comme ce jour-ci. 

־תאֶוְ השָׁבָּיַּבַּ םיָּהַ־Vוֹתבְ וּרבְעַיַּוַ םהֶינֵפְלִ תָּעְקַבָּ םיָּהַוְ 9,11
׃םיזִּעַ םיִמַבְּ ןבֶאֶ־וֹמכְּ תXוֹצמְבִ תָּכְלַשְׁהִ םהֶיפֵדְרֹ  

Et la mer, tu fendis devant eux et ils traversèrent au 
milieu de la mer sur le sec, mais ceux qui les 
poursuivaient tu précipitas dans l’abîme, comme une 
pierre en eaux profondes. 

 םהֶלָ ריאִהָלְ הלָיְלַ שׁאֵ דוּמּעַבְוּ םמָוֹי םתָיחִנְהִ ןנָעָ דוּמּעַבְוּ 9,12
׃הּבָ־וּכלְיֵ רשֶׁאֲ Vרֶדֶּהַ־תאֶ  

Et par une colonne de nué tu les guidas le jour, et par 
une colonne de feu la nuit, qui les éclairait le chemin 
sur lequel ils allaient. 

 םיטִפָּשְׁמִ םהֶלָ ןתֵּתִּוַ םיִמָשָּׁמִ םהֶמָּעִ רבֵּדַוְ תָּדְרַיָ ינַיסִ־רהַ לעַוְ 9,13
׃םיבִוֹט תוֹצְמִוּ םיקִּחֻ תמֶאֱ תוֹרוֹתוְ םירִשָׁיְ  

Et sur la montagne de Sinaï tu descendis et tu parlas 
avec eux depuis les cieux et tu leur donnas des 
commandements* justes et instructions* vraies, 
ordonnances* et préceptes* bons. 

 תָיוִּצִ הרָוֹתוְ םיקִּחֻוְ תוֹוצְמִוּ םהֶלָ תָעַדַוֹה [שְׁדְקָ תבַּשַׁ־תאֶוְ 9,14
׃[דֶּבְעַ השֶׁמֹ דיַבְּ םהֶלָ  

Et ton saint Sabbat* tu leur fis connaître, et préceptes*, 
ordonnances* et instruction* tu leurs commanda* par 
la main de Moïse, ton serviteur. 

 םהֶלָ תָאצֵוֹה עלַסֶּמִ םיִמַוּ םבָעָרְלִ םהֶלָ התָּתַנָ םיִמַשָּׁמִ םחֶלֶוְ 9,15
 תָאשָׂנָ־רשֶׁאֲ ץרֶאָהָ־תאֶ תשֶׁרֶלָ אוֹבלָ םהֶלָ רמֶאֹתּוַ םאָמָצְלִ
׃םהֶלָ תתֵלָ [דְיָ־תאֶ  

Et du pain, depuis les cieux tu leur donnas, pour leur 
faim, et de l’eau depuis le rocher tu fis sortir pour eux 
quand ils avaient soif. Et tu leur dit d’entrer pour 
posséder le pays que tu avais levé ta main* pour leur 
donner. 

־לאֶ וּעמְשָׁ אֹלוְ םפָּרְעָ־תאֶ וּשׁקְיַּוַ וּדיזִהֵ וּניתֵבֹאֲוַ םהֵוְ 9,16
׃[יתֶוֹצְמִ  

Mais eux, nos pères, furent arrogants et raidirent leur 
cou, et ils n’écoutèrent pas tes commandements*. 

 וּשׁקְיַּוַ םהֶמָּעִ תָישִׂעָ רשֶׁאֲ [יתֶאֹלְפְנִ וּרכְזָ־אֹלוְ עַמֹשְׁלִ וּנאֲמָיְוַ 9,17
 הַּוֹלאֱ התָּאַוְ םיָרְמִבְּ םתָדֻבְעַלְ בוּשׁלָ שׁאֹר־וּנתְּיִּוַ םפָּרְעָ־תאֶ
 אֹלוְ ]דסֶחֶ[ דסחו־ברַוְ םיִפַּאַ־Vרֶאֶ םוּחרַוְ ןוּנּחַ תוֹחילִסְ
׃םתָּבְזַעֲ  

Et ils refusèrent d’écouter*, et ils ne se sont pas 
souvenus des merveilles que tu avais fait auprès d’eux. 
Et ils raidirent leur cou et dans leur rébellion ils se 
donnèrent un chef* pour retourner à leur servitude*. 
Mais tu es un Dieu de pardon*, bienfaisant et 
charitable, et plein de miséricorde*, et tu n’es 
abandonnas pas,  

 [לְעֶהֶ רשֶׁאֲ [יהXֶאֱ הזֶ וּרמְאֹיּוַ הכָסֵּמַ לגֶעֵ םהֶלָ וּשׂעָ־יכִּ ףאַ 9,18
׃תוֹלדֹגְּ תוֹצאָנֶ וּשׂעֲיַּוַ םיִרָצְמִּמִ  

même quand ils se firent un veau en fonte et dirent ceci 
est ton Dieu qui t’a fait sortir d’Égypte et firent de 
grands outrages. 

 ןנָעָהֶ דוּמּעַ־תאֶ רבָּדְמִּבַּ םתָּבְזַעֲ אֹל םיבִּרַהָ [ימֶחֲרַבְּ התָּאַוְ 9,19
 שׁאֵהָ דוּמּעַ־תאֶוְ Vרֶדֶּהַבְּ םתָחֹנְהַלְ םמָוֹיבְּ םהֶילֵעֲמֵ רסָ־אֹל
׃הּבָ־וּכלְיֵ רשֶׁאֲ Vרֶדֶּהַ־תאֶוְ םהֶלָ ריאִהָלְ הלָיְלַבְּ  

Et toi, dans tes compassions abondantes, tu ne les 
abandonnas pas dans le désert, la colonne de nuée ne 
partit pas de dessus eux le jour pour les guider sur le 
chemin, et la colonne de feu la nuit pour les éclairer et 
le chemin sur lequel ils allaient.  
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 םיִמַוּ םהֶיפִּמִ תָּעְנַמָ־אֹל [נְמַוּ םלָיכִּשְׂהַלְ תָּתַנָ הבָוֹטּהַ [חֲוּרוְ 9,20
׃םאָמָצְלִ םהֶלָ התָּתַנָ  

Et ton bon esprit* tu leurs donna pour les aviser*, et ta 
manne tu ne la refusa pas à leur bouche, et l’eau tu leur 
donna pour leur soif.  

 אֹל םהֶיתֵמֹלְשַׂ וּרסֵחָ אֹל רבָּדְמִּבַּ םתָּלְכַּלְכִּ הנָשָׁ םיעִבָּרְאַוְ 9,21
׃וּקצֵבָ אֹל םהֶילֵגְרַוְ וּלבָ  

Et (pendant) quarante ans tu as pourvu pour eux dans 
le désert. Ils ne manquèrent de rien, leurs vêtements ne 
s’usèrent pas, et leur pieds ne s’enflèrent pas. 

 ץרֶאֶ־תאֶ וּשׁרְייִּוַ האָפֵלְ םקֵלְחְתַּוַ םימִמָעֲוַ תוֹכלָמְמַ םהֶלָ ןתֵּתִּוַ ,229
 ׃ןשָׁבָּהַ־Vלֶמֶ גוֹע ץרֶאֶ־תאֶוְ ןוֹבּשְׁחֶ Vלֶמֶ ץרֶאֶ־תאֶוְ ןוֹחיסִ

Et tu leurs donnas des royaumes et des peuples, et tu 
repartis en portions et ils possédèrent le pays de Sihon, 
roi de Hesbon, et le pays d’Og, roi de Basan. 

־רשֶׁאֲ ץרֶאָהָ־לאֶ םאֵיבִתְּוַ םיִמָשָּׁהַ יבֵכְכֹכְּ תָיבִּרְהִ םהֶינֵבְוּ 9,23
׃תשֶׁרָלָ אוֹבלָ םהֶיתֵבֹאֲלַ תָּרְמַאָ  

Et leurs fils, tu multiplias comme des étoiles des cieux, 
et tu les fis entrer dans le pays que tu avais dit à leurs 
pères d’aller posséder. 

 יבֵשְׁיֹ־תאֶ םהֶינֵפְלִ ענַכְתַּוַ ץרֶאָהָ־תאֶ וּשׁרְייִּוַ םינִבָּהַ וּאבֹיָּוַ 9,24
 ימֵמְעַ־תאֶוְ םהֶיכֵלְמַ־תאֶוְ םדָיָבְּ םנֵתְּתִּוַ םינִעֲנַכְּהַ ץרֶאָהָ
׃םנָוֹצרְכִּ םהֶבָּ תוֹשׂעֲלַ ץרֶאָהָ  

Et leurs fils entrèrent et possédèrent le pays, et tu 
humilias devant eux les habitants du pays, les 
cananéens, et tu leur livras dans leurs mains, ainsi que 
leurs rois et les peuples du pays pour faire d’eux selon 
leur volonté. 

־םיאִלֵמְ םיתִּבָּ וּשׁרְייִּוַ הנָמֵשְׁ המָדָאֲוַ תוֹרצֻבְּ םירִעָ וּדכְּלְיִּוַ 9,25
 ברֹלָ לכָאֲמַ ץעֵוְ םיתִיזֵוְ םימִרָכְּ םיבִוּצחֲ תוֹרבֹּ בוּט־לכָּ
׃לוֹדגָּהַ [בְוּטבְּ וּנדְּעַתְיִּוַ וּנימִשְׁיַּוַ וּעבְּשְׂיִּוַ וּלכְאֹיּוַ  

Et ils capturèrent des villes fortifiées, et de terres 
fertiles, et ils possédèrent des maisons remplies de 
toute sorte de bien, des citernes creusées, des vignes et 
des oliviers, et des arbres fruitiers en abondance. Et ils 
mangèrent, et ils se rassasièrent, et ils s’engraissèrent 
et ils se délectèrent dans ta grande bonté. 

 [יאֶיבִנְ־תאֶוְ םוָּגַ ירֵחֲאַ [תְרָוֹתּ־תאֶ וּכלִשְׁיַּוַ Vבָּ וּדרְמְיִּוַ וּרמְיַּוַ 9,26
׃תXוֹדגְּ תוֹצאָנֶ וּשׂעֲיַּוַ [ילֶאֵ םבָישִׁהֲלַ םבָ וּדיעִהֵ־רשֶׁאֲ וּגרָהָ  

Mais ils se révoltèrent gravement* contre toi, et ils 
jetèrent ta Tora derrière leur dos.  Et ils tuèrent tes 
prophètes qui les incitaient à revenir vers toi. Et ils 
firent de grands outrages. 

 [ילֶאֵ וּקעֲצְיִ םתָרָצָ תעֵבְוּ םהֶלָ וּרצֵיָּוַ םהֶירֵצָ דיַבְּ םנֵתְּתִּוַ 9,27
 םיעִישִׁוֹמ םהֶלָ ןתֵּתִּ םיבִּרַהָ [ימֶחֲרַכְוּ עמָשְׁתִּ םיִמַשָּׁמִ התָּאַוְ
׃םהֶירֵצָ דיַּמִ םוּעישִׁוֹיוְ  

Alors tu les livras dans les mains de leurs oppresseurs, 
qui les opprimèrent. Mais au temps de leur oppression, 
ils crièrent à toi, et toi depuis les cieux les entendit, et 
dans tes compassions abondantes tu leur donnas des 
sauveurs et ils les sauvèrent de la main de leurs 
oppresseurs.  

 םהֶיבֵיְאֹ דיַבְּ םבֵזְעַתַּוַ [ינֶפָלְ ערַ תוֹשׂעֲלַ וּבוּשׁיָ םהֶלָ חַוֹנכְוּ 9,28
 םלֵיצִּתַוְ עמַשְׁתִּ םיִמַשָּׁמִ התָּאַוְ [וּקעָזְיִּוַ וּבוּשׁיָּוַ םהֶבָ וּדּרְיִּוַ
׃םיתִּעִ תוֹבּרַ [ימֶחֲרַכְּ  

Et dans leur repos, ils retournèrent* à faire le mal 
devant toi, et tu les abandonnas dans la main de leurs 
ennemis, et ils dominèrent sur eux. Et ils retournèrent* 
à crier à toi et toi, depuis les cieux les entendis et les 
délivras selon tes compassions abondantes plusieurs 
fois.  

 וּעמְשָׁ־אֹלוְ וּדיזִהֵ המָּהֵוְ [תֶרָוֹתּ־לאֶ םבָישִׁהֲלַ םהֶבָּ דעַתָּוַ 9,29
 םהֶבָ היָחָוְ םדָאָ השֶׂעֲיַ־רשֶׁאֲ םבָ־וּאטְחָ [יטֶפָּשְׁמִבְוּ [יתֶוֹצְמִלְ
׃וּעמֵשָׁ אֹלוְ וּשׁקְהִ םפָּרְעָוְ תרֶרֶוֹס ףתֵכָ וּנתְּיִּוַ  

Et tu les incitas à retourner* vers ta Tora, mais ils 
furent arrogants et n’écoutèrent point tes 
commandements*. Ils péchèrent contre tes jugements* 
dont l’homme qui les pratique vivra par eux. Et ils 
mirent une épaule rebelle, et ils raidirent leur cou, et 
ils n’écoutèrent* point. 

־דיַבְּ [חֲוּרבְּ םבָּ דעַתָּוַ תוֹבּרַ םינִשָׁ םהֶילֵעֲ Vשֹׁמְתִּוַ 9,30
׃תצֹרָאֲהָ ימֵּעַ דיַבְּ םנֵתְּתִּוַ וּניזִאֱהֶ אֹלוְ [יאֶיבִנְ  

Et tu les supportas des nombreuses années. Et tu les 
incitas par ton esprit, par la main des prophètes et ils 
ne prêtèrent pas l’oreille. Alors tu les livras dans les 
mains des peuples des pays. 

 ןוּנּחַ־לאֵ יכִּ םתָּבְזַעֲ אֹלוְ הלָכָּ םתָישִׂעֲ־אֹל םיבִּרַהָ [ימֶחֲרַבְוּ 9,31
׃התָּאָ םוּחרַוְ  

Et dans tes compassions abondantes tu ne les anéantis 
pas, et tu ne les abandonnas pas, car tu es un Dieu 
bienfaisant et charitable. 

 תירִבְּהַ רמֵוֹשׁ ארָוֹנּהַוְ רוֹבּגִּהַ לוֹדגָּהַ לאֵהָ וּניהXֵאֱ התָּעַוְ 9,32
 וּנתְאַצָמְ־רשֶׁאֲ האָלָתְּהַ־לכָּ תאֵ [ינֶפָלְ טעַמְיִ־לאַ דסֶחֶהַוְ
 [מֶּעַ־לכָלְוּ וּניתֵבֹאֲלַוְ וּנאֵיבִנְלִוְ וּנינֵהֲכֹלְוּ וּנירֵשָׂלְ וּניכֵלָמְלִ
׃הזֶּהַ םוֹיּהַ דעַ רוּשּׁאַ יכֵלְמַ ימֵימִ  

Et maintenant, ô notre Dieu, Dieu grand, puissant et 
redoutable, qui gardes l’alliance* et la miséricorde, ne 
néglige* pas toutes les souffrances que nous avons 
trouvées, pour* nos rois, nos princes, et pour nos 
prêtres, et pour nos prophètes, et pour nos pères, et 
pour tout ton peuple, depuis les jours des rois 
d’Assyrie jusqu’à ce jour. 
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 וּנחְנַאֲוַ תָישִׂעָ תמֶאֱ־יכִּ וּנילֵעָ אבָּהַ־לכָּ לעַ קידִּצַ התָּאַוְ 9,33
׃וּנעְשָׁרְהִ  

Et toi, tu es juste sur tout ce qui est arrivé sur nous, car 
tu as fait vérité*, mais nous avons fait le mal. 

 אֹלוְ [תֶרָוֹתּ וּשׂעָ אֹל וּניתֵבֹאֲוַ וּנינֵהֲכֹּ וּנירֵשָׂ וּניכֵלָמְ־תאֶוְ 9,34
׃םהֶבָּ תָדֹיעִהַ רשֶׁאֲ [יתֶוֹדְעֵלְוּ [יתֶוֹצְמִ־לאֶ וּבישִׁקְהִ  

Et nos rois, princes, prêtres et pères n’ont pas pratiqué 
ta Tora et n’ont pas fait attention à tes 
commandements*, et à tes incitations* que tu les 
incitais*. 

 הבָחָרְהָ ץרֶאֶבְוּ םהֶלָ תָּתַנָ־רשֶׁאֲ ברָהָ [בְוּטבְוּ םתָוּכלְמַבְּ םהֵוְ 9,35
 וּבשָׁ־אֹלוְ [וּדבָעֲ אֹל םהֶינֵפְלִ תָּתַנָ־רשֶׁאֲ הנָמֵשְּׁהַוְ
׃םיעִרָהָ םהֶילֵלְעַמַּמִ  

Et eux, dans leur règne, et dans le bien abondant que 
tu les avais donnés, et dans le pays vaste et fertile que 
tu les avais donné devant eux, ils ne t’ont pas servi et 
ils ne retournèrent* pas de leurs œuvres. 

 לכֹאֱלֶ וּניתֵבֹאֲלַ התָּתַנָ־רשֶׁאֲ ץרֶאָהָוְ םידִבָעֲ םוֹיּהַ וּנחְנַאֲ הנֵּהִ 9,36
׃הָילֶעָ םידִבָעֲ וּנחְנַאֲ הנֵּהִ הּבָוּט־תאֶוְ הּיָרְפִּ־תאֶ  

Nous voici aujourd’hui esclaves ! Et la terre* que tu 
donnas à nos pères pour manger de son fruit et de son 
bien, nous voici esclaves sur elle. 

 לעַוְ וּניתֵואֹטּחַבְּ וּנילֵעָ התָּתַנָ־רשֶׁאֲ םיכִלָמְּלַ הבָּרְמַ הּתָאָוּבתְוּ 9,37
פ ׃וּנחְנָאֲ הלָוֹדגְ הרָצָבְוּ םנָוֹצרְכִּ וּנתֵּמְהֶבְבִוּ םילִשְׁמֹ וּניתֵיֹּוִגְּ  

Et elle multiplie son produit pour les rois que tu as mis 
sur nous pour nos péchés. Et sur nos corps ils 
gouvernent, et notre bétail, selon leur volonté. Et nous 
sommes dans une grande oppression. 

 
 
Néhémie 10 
 

 וּנירֵשָׂ םוּתחָהֶ לעַוְ םיבִתְכֹוְ הנָמָאֲ םיתִרְכֹּ וּנחְנַאֲ תאֹז־לכָבְוּ 10,1
׃וּנינֵהֲכֹּ וּניֵּוִלְ  

Et pour tout cela, nous avons coupé* un accord, et 
nous l’écrivons, et sur* les sceaux* des princes, 
lévites, prêtres. 

 Et sur les sceaux de Néhémie, le gouverneur*, fils de ׃היָּקִדְצִוְ היָלְכַחֲ־ןבֶּ אתָשָׁרְתִּהַ היָמְחֶנְ םימִוּתחֲהַ לעַוְ ,210
Hacalia. Et Sédécias, 

׃היָמְרְיִ היָרְזַעֲ היָרָשְׂ 10,3  Seraja, Azaria, Jérémie, 
׃היָּכִּלְמַ היָרְמַאֲ רוּחשְׁפַּ 10,4  Paschhur, Amaria, Malkija, 
׃Vוּלּמַ היָנְבַשְׁ שׁוּטּחַ 10,5  Hattusch, Schebania, Malluc, 
׃היָדְבַעֹ תוֹמרֵמְ םרִחָ 10,6  Harim, Merémoth, Abdias, 
׃Vוּרבָּ ןוֹתנְּגִּ לאיֵּנִדָּ 10,7  Daniel, Guinnethon, Baruc, 
׃ןמִיָּמִ היָּבִאֲ םלָּשֻׁמְ 10,8  Meschullam, Abija, Mijamin, 
ס ׃םינִהֲכֹּהַ הלֶּאֵ היָעְמַשְׁ יגַּלְבִ היָזְעַמַ 10,9  Maazia, Bilgaï, Schemaeja, sacrificateurs, ces sont les 

prêtres. 
׃לאֵימִדְקַ דדָנָחֵ ינֵבְּמִ יוּנּבִּ היָנְזַאֲ־ןבֶּ עַוּשׁיֵוְ םיִּוִלְהַוְ 10,10  Et les lévites : Josué, fils d’Azania, Binnuï, des fils de 

Hénadad, Kadmiel, 
׃ןנָחָ היָאלָפְּ אטָילִקְ היָּדִוֹה היָנְבַשְׁ םהֶיחֵאֲוַ 10,11  et leurs frères, Schebania, Hodija, Kelitha, Pelaja, 

Hanan, 
׃היָבְשַׁחֲ בוֹחרְ אכָימִ 10,12  Michée, Rehob, Haschabia, 
׃היָנְבַשְׁ היָבְרֵשֵׁ רוּכּזַ 10,13  Zaccur, Schérébia, Schebania, 
ס ׃וּנינִבְּ ינִבָ היָּדִוֹה 10,14  Hodija, Bani, Beninu. 
׃ינִבָּ אוּתּזַ םלָיעֵ באָוֹמ־תחַפַּ שׁעֹרְפַּ םעָהָ ישֵׁארָ 10,15  Chefs* du peuple, Pareosch, Pachath-Moab, Elam, 

Zatthu, Bani, 
׃יבָבֵּ דגָּזְעַ ינִּבֻּ 10,16  Bunni, Azgad, Bébaï, 
׃ןידִעָ יוַגְבִ היָּנִדֹאֲ 10,17  Adonija, Bigvaï, Adin, 
׃רוּזּעַ היָּקִזְחִ רטֵאָ 10,18  Ather, Ezéchias, Azzur, 
׃יצָבֵּ םשֻׁחָ היָּדִוֹה 10,19  Hodija, Haschum, Betsaï, 
]׃יבָינֵ[ יבונ תוֹתנָעֲ ףירִחָ 10,20  Hariph, Anathoth, Nébaï, 
׃ריזִחֵ םלָּשֻׁמְ שׁעָיפִּגְמַ 10,21  Magpiasch, Meschullam, Hézir, 

 ,Meschézabeel, Tsadok, Jaddua ׃עַוּדּיַ קוֹדצָ לאֵבְזַישֵׁמְ ,2210
׃היָנָעֲ ןנָחָ היָטְלַפְּ 10,23  Pelathia, Hanan, Anaja, 
׃בוּשּׁחַ היָנְנַחֲ עַשֵׁוֹה 10,24  Hosée, Hanania, Haschub, 
׃קבֵוֹשׁ אחָלְפִּ שׁחֵוֹלּהַ 10,25  Hallochesch, Pilcha, Schobek, 
׃היָשֵׂעֲמַ הנָבְשַׁחֲ םוּחרְ 10,26  Rehum, Haschabna, Maaséja, 
׃ןנָעָ ןנָחָ היָּחִאֲוַ 10,27  Achija, Hanan, Anan, 
׃הנָעֲבַּ םרִחָ Vוּלּמַ 10,28  Malluc, Harim, Baana. 
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 םינִיתִנְּהַ םירִרְשֹׁמְהַ םירִעֲוֹשּׁהַ םיִּוִלְהַ םינִהֲכֹּהַ םעָהָ ראָשְׁוּ 10,29
 םהֶישֵׁנְ םיהXִאֱהָ תרַוֹתּ־לאֶ תוֹצרָאֲהָ ימֵּעַמֵ לדָּבְנִּהַ־לכָוְ
׃ןיבִמֵ עַדֵוֹי לכֹּ םהֶיתֵנֹבְוּ םהֶינֵבְּ  

Et le reste du peuple, les prêtres, les lévites, les 
portiers, les chantres, les Néthiens, et tous ceux qui 
s’étaient séparés* des peuples des pays vers la Tora de 
Dieu, leurs femmes, leurs fils et leurs filles, tous ceux 
qui avaient connaissance* et intelligence*, 

 הלָאָבְּ םיאִבָוּ םהֶירֵידִּאַ םהֶיחֵאֲ־לעַ םיקִיזִחֲמַ 10,30
 השֶׁמֹ דיַבְּ הנָתְּנִ רשֶׁאֲ םיהXִאֱהָ תרַוֹתבְּ תכֶלֶלָ העָוּבשְׁבִוּ
 וּנינֵדֹאֲ הוָהיְ תוֹצְמִ־לכָּ־תאֶ תוֹשׂעֲלַוְ רוֹמשְׁלִוְ םיהXִאֱהָ־דבֶעֶ
׃ויקָּחֻוְ ויטָפָּשְׁמִוּ  

joignirent forces* à leurs frères les plus considérables, 
et firent* un vœux et un serment de marcher dans la 
Tora de Dieu qui fut donné par la main de Moïse, 
serviteur de Dieu, et de garder et de pratiquer tous les 
commandements* de YHWH, notre seigneur, ses 
jugements* et ses ordonnances*.  

 חקַּנִ אֹל םהֶיתֵנֹבְּ־תאֶוְ ץרֶאָהָ ימֵּעַלְ וּניתֵנֹבְּ ןתֵּנִ־אֹל רשֶׁאֲוַ 10,31
׃וּנינֵבָלְ  

Et que nous ne donnerons pas nos filles aux peuples 
du pays et leurs filles nous ne prendrons pas pour nos 
fils. 

 תבָּשַּׁהַ םוֹיבְּ רבֶשֶׁ־לכָוְ תוֹחקָּמַּהַ־תאֶ םיאִיבִמְהַ ץרֶאָהָ ימֵּעַוְ 10,32
 הנָשָּׁהַ־תאֶ שׁטֹּנִוְ שׁדֶקֹ םוֹיבְוּ תבָּשַּׁבַּ םהֶמֵ חקַּנִ־אֹל רוֹכּמְלִ
׃דיָ־לכָ אשָּׁמַוּ תיעִיבִשְּׁהַ  

Et les gens du pays font venir leurs marchandises et 
toute sorte de grain le jour du Sabbat pour vendre. 
Nous n’achèterons rien d’eux le Sabbat et le jour saint, 
et nous lâcherons toute main* des dettes la septième 
année. 

 הנָשָּׁבַּ לקֶשֶּׁהַ תישִׁלִשְׁ וּנילֵעָ תתֵלָ תוֹצְמִ וּנילֵעָ וּנדְמַעֱהֶוְ 10,33
׃וּניהXֵאֱ תיבֵּ תדַבֹעֲלַ  

Et nous nous imposerons sur nous-mêmes l’obligation 
de donner un tiers de sicle par année pour le service 
de la maison de notre Dieu, 

 תוֹתבָּשַּׁהַ דימִתָּהַ תלַוֹעלְוּ דימִתָּהַ תחַנְמִוּ תכֶרֶעֲמַּהַ םחֶלֶלְ 10,34
 לאֵרָשְׂיִ־לעַ רפֵּכַלְ תוֹאטָּחַלַוְ םישִׁדָקֳּלַוְ םידִעֲוֹמּלַ םישִׁדָחֳהֶ
ס ׃וּניהXֵאֱ־תיבֵּ תכֶאלֶמְ לכֹוְ  

pour les pains de proposition, pour l’offrande 
perpétuelle, pour l’holocauste perpétuel des sabbats, 
des nouvelles lunes et des fêtes, pour les choses 
consacrées, pour les sacrifices d’expiation en faveur 
d’Israël, et pour tout ce qui se fait dans la maison de 
notre Dieu. 

 םעָהָוְ םיִּוִלְהַ םינִהֲכֹּהַ םיצִעֵהָ ןבַּרְקֻ־לעַ וּנלְפַּהִ תוֹלרָוֹגּהַוְ 10,35
 הנָשָׁ םינִמָֻּזמְ םיתִּעִלְ וּניתֵבֹאֲ־תיבֵלְ וּניהXֵאֱ תיבֵלְ איבִהָלְ
׃הרָוֹתּבַּ בוּתכָּכַּ וּניהXֵאֱ הוָהיְ חבַּזְמִ־לעַ רעֵבַלְ הנָשָׁבְ  

Et nous tirerons au sort* concernant l’offrande de 
bois*, les prêtres, les lévites et le peuple, pour apporter 
à la maison de notre Dieu, selon la maison de nos 
pères, selon les temps fixés chaque année, pour bruler 
sur l’autel de YHWH notre Dieu, comme c’est écrit 
dans la Tora. 

 הנָשָׁ ץעֵ־לכָ ירִפְּ־לכָּ ירֵוּכּבִוּ וּנתֵמָדְאַ ירֵוּכּבִּ־תאֶ איבִהָלְוּ 10,36
׃הוָהיְ תיבֵלְ הנָשָׁבְ  

Et pour faire venir les prémices de notre sol et les 
prémices de nos fruits de tout arbre chaque année à la 
maison de YHWH, 

 ירֵוֹכבְּ־תאֶוְ הרָוֹתּבַּ בוּתכָּכַּ וּניתֵּמְהֶבְוּ וּנינֵבָּ תוֹרכֹבְּ־תאֶוְ 10,37
 םיתִרְשָׁמְהַ םינִהֲכֹּלַ וּניהXֵאֱ תיבֵלְ איבִהָלְ וּנינֵאֹצוְ וּנירֵקָבְ
׃וּניהXֵאֱ תיבֵבְּ  

Et les premiers nés de nos fils et de notre bétail, 
comme c’est écrit dans la Tora, et les premiers nés de 
nos bœufs et de nos brebis, pour apporter à la maison 
de notre Dieu, aux prêtres qui font le service dans la 
maison de notre Dieu ; 

 שׁוֹריתִּ ץעֵ־לכָ ירִפְוּ וּניתֵמֹוּרתְוּ וּניתֵסֹירִעֲ תישִׁארֵ־תאֶוְ 10,38
 רשַׂעְמַוּ וּניהXֵאֱ־תיבֵּ תוֹכשְׁלִ־לאֶ םינִהֲכֹּלַ איבִנָ רהָצְיִוְ
׃וּנתֵדָבֹעֲ ירֵעָ לכֹבְּ םירִשְּׂעַמְהַ םיִּוִלְהַ םהֵוְ םיִּוִלְלַ וּנתֵמָדְאַ  

et les prémices de notre pâte, et nos offrandes, et nos 
fruits de tout arbre, du moût et de l’huile nous 
apporterons aux prêtres dans les chambres de la 
maison de notre Dieu ; et la dîme de notre sol aux 
lévites. Et les lévites eux-mêmes prendront la dîme 
dans toutes les villes où nous servons*. 

 וּלעֲיַ םיִּוִלְהַוְ םיִּוִלְהַ רשֵׂעְבַּ םיִּוִלְהַ־םעִ ןרֹהֲאַ־ןבֶּ ןהֵכֹּהַ היָהָוְ 10,39
 תיבֵלְ תוֹכשָׁלְּהַ־לאֶ וּניהXֵאֱ תיבֵלְ רשֵׂעֲמַּהַ רשַׂעֲמַ־תאֶ
׃רצָוֹאהָ  

Et le prêtre fils d’Aron sera avec les lévites dans la 
prise de dîme des lévites. Et les lévites feront monter* 
la dîme de la dîme à la maison de notre Dieu, vers les 
chambres de la maison du trésor. 

 תמַוּרתְּ־תאֶ יוִלֵּהַ ינֵבְוּ לאֵרָשְׂיִ־ינֵבְ וּאיבִיָ תוֹכשָׁלְּהַ־לאֶ יכִּ 10,40
 םינִהֲכֹּהַוְ שׁדָּקְמִּהַ ילֵכְּ םשָׁוְ רהָצְיִּהַוְ שׁוֹריתִּהַ ןגָדָּהַ
 תיבֵּ־תאֶ בזֹעֲנַ אֹלוְ םירִרְשֹׁמְהַוְ םירִעֲוֹשּׁהַוְ םיתִרְשָׁמְהַ
׃וּניהXֵאֱ  

Car vers la maison du trésor les fils d’Israël et les fils 
des lévites apporteront les offrandes de graine, le moût 
et l’huile ; et là (sont) les ustensiles du sanctuaire et 
les prêtres qui font le service et les portiers et les 
chantres. Et nous n’abandonnerons pas la maison de 
notre Dieu. 

 


